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Τετάρτῃ δὲ ἡμέρᾳ ἐς Ἔφεσον ἀφικόμενος τούς τε φυγάδας, ὅσοι δι' αὐτὸν 

ἐξέπεσον τῆς πόλεως, κατήγαγε καὶ τὴν ὀλιγαρχίαν καταλύσας δημοκρατίαν 

κατέστησε. Τοὺς δὲ φόρους, ὅσους τοῖς βαρβάροις ἀπέφερον, τῇ Ἀρτέμιδι 

ξυντελεῖν ἐκέλευσεν. 

 

… καὶ τὰς μὲν ὀλιγαρχίας πανταχοῦ καταλύειν ἐκέλευσεν, δημοκρατίας δὲ 

[τε] ἐγκαθιστάναι καὶ τοὺς νόμους τοὺς σφῶν ἑκάστοις ἀποδοῦναι, καὶ τοὺς 

φόρους ἀνεῖναι, ὅσους τοῖς βαρβάροις ἀπέφερον. Αὐτὸς δὲ ὑπομείνας ἐν 

Ἐφέσῳ θυσίαν τε ἔθυσε τῇ Ἀρτέμιδι καὶ πομπὴν ἔπεμψε ξὺν τῇ στρατιᾷ πάσῃ 

ὡπλισμένῃ τε καὶ ὡς ἐν μάχην ξυντεταγμένῃ. 

 

Την τέταρτη μέρα φτάνοντας στην Έφεσο κάλεσε πίσω όσους φυγάδες 

έφυγαν από την πόλη εξαιτίας του, κατέλυσε την ολιγαρχία και 

εγκατέστησε δημοκρατία. Και διέταξε να καταβάλλουν στην Άρτεμη τους 

φόρους που πλήρωναν στους βάρβαρους. 

Διέταξε παντού την ανατροπή των ολιγαρχιών, και την εγκαθίδρυση 

δημοκρατιών, την επαναφορά σε κάθε πόλη των δικών της νόμων και την 

κατάργηση των φόρων που πλήρωναν στους βάρβαρους. 

 

 

Tod, A Selection of Greek Historical Inscriptions 192, Χίος, 332 π.Χ.  

ἐ̣π̣ὶ Δεισιθέου πρυτάνεος, παρὰ βασιλέως Ἀλε[ξάνδρ]ου Χίω[ν τῶι] 

δήμ̣ωι. vacat 

τοὺς φυγάδας τοὺς ἐκ Χίου κατιέναι πάντας, πολίτευμα δ’ [εἶ]- 

ναι ἐν Χίωι δῆμον. αἱρεθῆναι δὲ νομογράφους οἵτινες γρά- 

5   ψουσι καὶ διορθώσουσι τοὺς νόμους, ὅπως μηδὲν ἐναντί- 

ον ἦι τῆι δημοκρατίαι μηδὲ τῆι τῶν φυγάδων καθόδωι. τὰ δὲ δι- 

ορθωθέντα ἢ γραφέντα ἐπαναφέρεσθαι πρὸς Ἀλέξανδρον. 

παρέχειν δὲ Χίους τριήρεις εἴκοσι πεπληρωμένας τοῖς αὐ- 

τῶν τέλεσιν, ταύτας δὲ πλεῖν μέχρι ἂν καὶ τὸ ἄλλο ναυ- 

10  τικὸν τὸ τῶν Ἑλλήνων μεθ’ ἡμῶν συμπλῇ. τῶν δὲ προδόντων 

τοῖς βαρβάροις τὴν πόλιν ὅσοι μὲν ἂν προεξέλθωσιν φεύγειν 

αὐτοὺς ἐξ ἁπασῶν τῶν πόλεων τῶν τῆς εἰρήνης κοινωνου- 

σῶν καὶ εἶναι ἀγωγίμους κατὰ τὸ δόγμα τὸ τῶν Ἑλλήνων· ὅσο[ι] 

δ’ ἂν ἐγκαταλειφθῶσιν ἐπανάγεσθαι καὶ κρίνεσθαι ἐν τῶι τῶν Ἑλ- 

15 [λ]ήνων συνεδρίωι. ἐὰν δέ τι ἀντιλέγηται τοῖς κατεληλυ- 



[θ]όσιν καὶ τοῖς ἐν τῆι πόλει, κρίνεσθαι περὶ τοῦτο αὐτοὺς πα- 

[ρ’] ἡμῖν. μέχρι ἂν διαλλαγῶσι Χῖοι, φυλακὴν εἶναι παρ’ αὐτοῖς πα<ρ’> 

Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως, ὅση ἂν ἱκανὴ ἦι· τρέφειν δὲ 

ταύτην Χίους. 

 

Επί πρυτάνεως Δεισιθέου. Από τον βασιλέα Αλέξανδρο προς το δήμο των 

Χίων. Να επαναπατριστούν οι πολιτικοί εξόριστοι της Χίου και να έχει η 

Χίος δημοκρατικό πολίτευμα. Οι Χίοι να εκλέξουν νομοθέτες, για να 

συντάξουν και να διορθώσουν τους νόμους, ώστε τίποτα να μην 

αντιτίθεται στη δημοκρατία ούτε στην επιστροφή των πολιτικών 

εξορίστων. Τους νόμους, που θα τροποποιήσουν ή θα συντάξουν, να τους 

υποβάλουν στον Αλέξανδρο. Να παρέχουν οι Χίοι 20 τριήρεις εξοπλισμένες 

με δικά τους έξοδα, και αυτές να βρίσκονται στην ενεργό υπηρεσία, όσο 

χρόνο και το υπόλοιπο ελληνικό ναυτικό θα συμπράττει με το δικό μας. 

Από εκείνους που πρόδωσαν την πόλη στους βαρβάρους, όσοι προλάβουν 

και φύγουν, να εξορίζονται από όλες τις πόλεις που συμμετέχουν στην 

ειρήνη, και να διώκονται σύμφωνα με κοινή απόφαση των Ελλήνων. Όσοι 

τυχόν συλληφθούν, να τους φέρουν πίσω και να τους κρίνει το Συνέδριο 

των Ελλήνων. Αν προκύψουν διαφορές μεταξύ εκείνων που θα 

επανέλθουν από την εξορία και αυτών που βρίσκονται στην πόλη, να 

επιλύονται από δικό μας δικαστήριο. Μέχρι να συμφιλιωθούν οι Χίοι, να 

εδρεύει φρουρά του βασιλέα Αλέξανδρου, όση είναι επαρκής, και να 

αναλάβουν τη διατροφή τους οι Χίοι. 

 


